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KOJMYECTBEHHBIN AHAJIN3 UHIUKATOPOB ®EHOMEHA TRANSLATIONESE
B NIEPEBOJAX MEJUIIMHCKUX HAYYHbIX CTATEU

0. Y. Ceposa

AHHOTaNMSA

Beeoenue. denoMeH mniepeBoUecKoro s3bika (translationese) mpencraBiseT coOOW KOMIUIEKC JIMHT-
BHCTHYCCKHUX XapPAaKTEPUCTHK, OTIMYAIONINX MEPEBOAHBIC TEKCTHI OT OPUTHHAIBHBIX (HENEPEBOTHBIX)
TEKCTOB Ha sI3bIKE IepeBojia. B mepeBoje kaxaast U3 3TUX XapaKTEPUCTUK BBIPAXKAETCS PsiIoM (hOopMalib-
HBIX WHMKATOPOB, HAJMYHNE KOTOPHIX B TEKCTE HEPEIKO CBSA3BIBAIOT CO CHIDKCHHUEM KadecTBa IepeBoaa
U €r0 HEeeCTECTBCHHOCTHIO. Bee 9TO NenaeT BayKHBIM yUeT JNAHHBIX XapaKTEePUCTHUK IMPU MEPEBOJIC U €ro
MOCTPEIAKTHPOBAHUH, OCOOCHHO €CITH PEYb HICT O MEPEBOAC MEAMIIMHCKAX HAYYIHBIX CTATCH, IJe TOY-
HOCTB TIepemadn MH(POPMAIMK KPUTHUYSCKH 3HAYMMA JUIS KIMHHYECKOH MPaKTHKH U, KaK CIICICTBHE,
3[I0pPOBBsI MAIIEHTOB. boiee TOro, B YCIOBHAX aKTUBHOM HHTETPAIIMU MEKTYHAPOTHON MEIHIIMHCKON
MPAKTHKH B POCCHUCKYIO KIMHHYECCKYIO MPAKTHKY KaueCTBO MEPEBONA CTAHOBHUTCS KPHUTHUUCCKU BaXK-
HbIM (pakTOpOM, ompenesromuM 3(GHEKTHBHOCTh BHEAPEHUs 3apyOeiKHBIX KIMHHYCCKUX PEKOMEH/Ia-
Ml ¥ TIPOTOKOJIOB JICUCHUS. B CBSI3U € 3TUM IENIbIO UCCIICIOBAHMUS SIBIISIETCSI YCTAHOBICHNUE WHIHKATO-
POB MEPEBOMYECKOTO S3bIKA B QHIVIO-PYCCKUX MEPEBOAAX MEIUIIMHCKUX HAyYHBIX CTATEH.

Mamepuanvt u memoosi. ViccmemoBaHue TPOBEICHO Ha MaTepHalie COIIOCTaBUMOTO KOpITyca
n3 80 tekcToB, BKItodaromero 40 mepeBomHbIX U 40 OPUTHHAIBHBIX MEAUIIMHCKAX HAYYHBIX CTaTEH.
Bce TekcThl 0TOOpaHbI U3 PEICH3UPYEMBIX MPOMUIBHBIX XKYPHAIOB M COMOCTABUMBI 10 XKaHPY, 00be-
My u Temaruke. [l aHanm3a XapaKTePHUCTHK UCIIOIB30BAJICS CICIHATH3UPOBAHHBIA UHCTPYMEHT —
aBTOMAaTHYECKH aHamu3aTtop (eHoMmeHa translationese, MO3BOJSAIOMUIT HCCIENOBATh (POpPMATBHBIC WH-
JUKATOPBI TAKUX TIEPEBOMICCKUX XaPAKTCPUCTUK, KaK YIIPOIIECHHE, HOPMAIU3aIlisl, SKCIUTUKALINS U HH-
TeppepeHITus.

Pezynomamer uccnedosanus. AHaIu3 WHIUKATOPOB YKa3aHHBIX XapaKTCPHCTHK MO3BOJIII BBISIBUTH
HAJIMYUE B MEPEBOIaX TAKUX OCOOCHHOCTEH MEPEeBOAYCCKOTO S3bIKA, KAK CHIDKCHUE JIEKCHYESCKON IUIOT-
HOCTH, JIEKCHYESCKOTO Pa3HOOOpa3Hsi, YHUKAILHOCTH UCIIOIb3YeMOW B TEKCTE JICKCHKH, YBEJIMUYCHUE Ya-
CTOTBI HICIIONIb30BAHUSI MOJAJBHBIX KOHCTPYKIMHA ¢ MHO)UHUTHBOM, MPUIACTHBIX 0OOPOTOB, MPEIIONK-
HBIX KOHCTPYKIUH, MPUIATOYHBIX MPEIOKEHHM, MOBBIIICHUE YaCTOThI YIIOTPEOICHUS AUCKYPCUBHBIX
MapKepOB IPOTHBOIIOCTABICHUS, BBEICHNS HOBOW MH()OPMAIIH W TIPIMEPOB, YBEIUICHHE TOIH TJIaro-
JIOB B CTPagaTeIbHOM 3aJIO0Te.

3aknouenue. Ha 0CHOBE MOJTYYCHHBIX PE3yNbTaTOB MPEUIATalOTCs TPEABAPUTEIBLHBIE PEKOMEH A~
LY, KaCAIOUIUECs TCPMHUHOJIOIMYSCKON TOYHOCTHU, KOHTPOJISI CHHTAKCHYECKOW UHTEp(EepeHIuu, Mo-
JAIBHOCTH M TJIArOJBHOTO 3ajiora B mepeBoje. J[aHHbIe PeKOMEHIAIIMA MOTYT OBITh MOJIC3HBIMHU IS
[IEPEBOAYMKOB M MMOCTPEIAKTOPOB MEPEBOIOB MEIUIIMHCKUAX HAyYHBIX CTATEH.

KuroueBble cjioBa: Hay4Has CTaThsl, MEJAMIIMHCKUI MepeBoj, translationese, WHAMKATOPHI transla-
tionese, yIpoIIeHre, HOpMaIu3aIus, SKCILUTUKAIUs, HHTephepeHITHs

A QUANTITATIVE ANALYSIS OF TRANSLATIONESE INDICATORS
IN MEDICAL LITERATURE TRANSLATIONS

0. U. Serova

Abstract

Introduction. Translationese comprises a range of linguistic characteristics that distinguish translated
texts from originally composed (non-translated) texts in a target language. These characteristics manifest
through specific formal indicators frequently associated with reduced translation quality and stylistic
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unnaturalness. Accounting for such features is particularly crucial in the translation and post-editing
of medical scientific literature, where the accurate transmission of information is paramount for clinical
practice and patient safety. Moreover, in the context of integrating international medical practice into
Russian clinical practice, translation quality becomes a critical determinant for the effective implemen-
tation of foreign clinical guidelines and treatment protocols. This study aims to identify indicators
of translationese in English-to-Russian translations of medical research articles.

Materials and Methods. The investigation utilized a comparable corpus of 80 texts, comprising
40 translated and 40 non-translated medical research papers. All texts were sourced from peer-reviewed
specialized journals and are matched for genre, length, and thematic focus. The analysis was performed
using a specialized automated tool designed to detect formal indicators associated with the translatio-
nese characteristics of simplification, normalization, explicitation, and interference.

Results. The analysis confirmed the presence of distinct translationese characteristics in the trans-
lated corpus. These include decreased lexical density, reduced lexical variety, and lower lexical unique-
ness. The translations also exhibited increased frequency of modal constructions with infinitives, par-
ticipial phrases, prepositional constructions, and subordinate clauses. Furthermore, translations were
identified to have higher frequency of discourse markers for introducing new information, expressing
contrast, and providing examples, alongside an increased proportion of passive voice verbs.

Conclusions. Based on these results, the study proposes preliminary recommendations for translators
and post-editors focusing on enhancing terminological precision, mitigating syntactic interference, and

carefully managing modality and verb voice.

Keywords: scientific literature, medical translation, translationese, translationese indicators, simpli-

fication, normalization, explicitation, interference

Beenenne

DeHOMEH MEePEeBOUECKOTrO SA3bIKa MPEICTaB-
JsIeT cOOON KOMIUIEKC CIEeU(PHUSCKUX JIMHT-
BUCTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK, OTIUYAIOIIUX
MEePEBOJIbI OT OPUTHHAIBHBIX (HENEPEBOIHBIX)
TEKCTOB Ha sI3bIKE MepeBoaa. B coBpemeHHOMN
JMHTBUCTUKE TaHHBIA (DEHOMEH MPUHSATO Ha-
3bIBaTh TepMHUHOM translationese (Gellerstam
1986).

Ha npakrtuke translationese mposiBisieTcs
B BUJIC TAKUX XaPAKTEPUCTUK, KAK VHpoujeHue,
IKCNIIUKAYUSL, HOPMATU3AYUA U unmepgepenyus,
a UX COBOKYITHOCTb TTO3BOJISIET TOBOPHTH O Tepe-
BOJIE KaK O crenu(puueckoM «IIPOMEXYTOUHOM
s3bike» (Toury 1979), ommnyHOM Kak OT UCXOA-
Horo si3pika (M), Tak u OT s3bIKa mepeBoja
(ITs). Ilpu sTOM moOA ynpouwjeHuem TPUHATO
MMOHUMATh CHUKEHHE CJIONKHOCTU IEPEBOJHO-
r0 TEKCTa Ha MOP(OIOTUIECKOM, JIEKCHYECKOM
Y CHHTaKCHMUYECKOM YPOBHSIX C IIETIbI0 oOJerye-
HUs ero Bocrpustus uutarenem (Baker 1993;
Volansky et al. 2013). Hopmanuzayusi Beipaka-
eTcsi B 00JIee 4aCTOM yIoOTpeOICHUH B IIEPEBOJIE
CTaHJAPTU3UPOBAHHBIX KOHCTpYyKImii [T, B n3-
OeraHuu JISKCHYECKHUX MMOBTOPOB U KOJUTOKAITUH,

Hexapaktepubix s [15 (Volansky et al. 2013).
DKcnaukayuss COCTOUT B MOBBIIIEHUN OOBSICHU-
TEJIHHOTO MOTEHIINAaa TEKCTa TIEPeBo/ia B CPaB-
HEHUU C TEKCTOM OpUTHHANA TIOCPEICTBOM Ootee
9aCTOTO MCTIOTB30BAHUS S3BIKOBBIX CPEJICTB, TI0-
BBIIIAIOIINX KOTE3UI0 U KOTEPEHTHOCTh TEKCTa
(Blum-Kulka 1986; Volansky et al. 2013). Ilox
unmepgepenyueti MOAPA3ZyMEBAETCS MEPEHOC
Mopdo-cuHTakcuIeckux 4epT U B TekeT mepe-
Boma (Toury 1979; Volansky et al. 2013).
denoMeH translationese CBA3BIBAIOT CO CHU-
KEHHEM KayeCTBa MEPEBOOB, BBHIPAKAIOIINM-
CsAd B HEECTCCTBEHHOCTH W CTHUJIUCTHYECKOUN
HEYKJTFOJ)KECTH TEKCTa W, KaK CJIEJCTBUE, B UC-
Ka)keHuu cMbiciaa opurunaia (Baker 1993;
Blum-Kulka 1986). MccnenoBanne M. A. Ky-
HmwioBckoi (Kunilovskaya 2023) mokasaino
KOPPEISILUIO0 MEXKITY CTETIEHBIO0 BRIPAKEHHOCTH
WHIUKATOPOB franslationese W yXyIalIeHHEM
KadecTBa nepeBojia (Mpu XOTUCTHYECKON OIIeH-
K€ KaueCTBa Ha YPOBHE BCETrO JOKYMEHTA).
Kputnueckyto 3HaunMOCTh MpodiiemMa Kade-
CTBa MPHOOPETACT NPH TIEPEBOJIC MEIUIIMHCKHUX
HAyYHBIX CTaTeH, MOCKOIbKY HETOYHOCTH H HC-
KOKCHHSI B MEIUITUHCKOM ITEPEBOIC CIIOCOOHBI
HANPSAMYIO BIUATH HA KIMHUYECKYIO MIPAKTUKY
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U, Kak CJIEJICTBUE, Ha 370POBbE NALUEHTOB.
AKTyaJIbHOCTb TPOOJIEMBI BO3PACTaET U B KOH-
TEKCTE UHTETPAallud MUPOBON HAYKU B POCCUN-
CKYI0 MEIUIMHCKYIO MpPaKTUKY, YTO TpedyeT
KOPPEKTHOW Iepe/laun COAEpKaHus 3apyOerx-
HBIX UCCIIEA0OBAHUM, KITMHUYECKUX PEKOMEH/1a-
UM U MPOTOKOJIOB JICUCHUS, MYyOIMKYEMbIX
B BHJIE IIEPEBOJOB HAYYHBIX CTAaTEd B PYCCKO-
SI3BIYHBIX MEAUIIMHCKUX M3IaHUSX.

Tem He MeHee, HECMOTpsl HAa 3HAUYUTEIBHOE
KOJIMYECTBO MCCIIEIOBAHUMN, TTOCBSILIEHHBIX U3Y-
YeHUIO franslationese Ha Marepualie pa3iud-
HBIX SI3BIKOBBIX AP U TEKCTOBBIX KAHPOB (CM.,
Hanpumep: (bensiea u np. 2023; KpacHoree-
Ba 2015; Ceposa 2025; Koppel, Ordan 2011;
Kunilovskaya, Corpas Pastor 2021; Rabinovich
2015; Volansky et al. 2013)), ocobenHnocTH ero
IPOSIBJICHUS] B MEIULIMHCKOM Hay4YHOM JUCKYP-
CE€ OCTAIOTCSI HEIOCTAaTOYHO U3y4eHHBIMU. [Ipu
3TOM MEIMLMHCKHE HAy4yHbIE€ CTATbU B CHILY
CBOEH ’KaHPOBOM CHEUU(PHUKN U IPArMaTUueCKON
HaMpaBJI€HHOCTH MOTYT JIEMOHCTPUPOBATH OCO-
Oble TATTEPHBI MMEPEBOAYECKOTO SI3BIKA, BBISB-
JIEHUE KOTOPBIX NPEJACTABISIET HAy4YHbIA MHTE-
pec. B cBsi3u ¢ 3TUM 1Lienblo HacTosIIeH paboTh
SBJISIETCSI UCCIIEZIOBAaHUE UHIMKATOPOB (peHOMeE-
Ha translationese B aHIIO-PYCCKUX TEPEBOIAX
MEAMIMHCKUX HAYYHBIX CTaTEH.

MarepuaJibl 1 MeTOABbI HCCIeTOBAHNUS

Marepuanom HCCIE0BaHUS TOCITYKUII CO-
MOCTaBUMBIN KOpIyc U3 80 TEKCTOB, BKIIOYMB-
IV B ce0s TOJIKOPITYC aHITIO-PYCCKUX PYYHBIX
NEPEBOJIOB CTATEH U MOAKOPITYC HEMEPEBOTHBIX
PYCCKOSI3BIYHBIX cTaTeil. Bece cTarbu ObuH 0TO-
OpaHbl U3 PELICH3UPYEMbIX HAyUHBIX )KYPHAJIOB
no menuuuHe (Ilopranm HaydHBIX KypHaAIOB
ELPUB 2025). V3 TeKCTOB TpeaBapUTEIbLHO
OBUTH yJAJICHBI CCBUIKM Ha JIUTEpaTypy, 3aro-
JIOBKH, aHHOTAIIUH, KJIIOUEBbIE CJIOBA U WILTIO-
cTpaTuBHBIe Marepuainbl. s oOecreueHus
COMOCTaBUMOCTHU MOJIKOPITYCOB MPUMEHSIUCH
CIIEYIONINE KPUTEPUN OTOOpA:

1) npuHAAIEKHOCTh K HAydYHOMY (YHKIIHO-

HaJIbHOMY CTHUJIIO;

2) COOTBETCTBHE >KaHPY «HAy4YHAsl CTAThs»;
3) TemMaTuyeckass OJAHOPOJHOCTb — 00JIACTh

«METUITHAY;

4) conocTaBUMOCTH 10 00beMy — 110 40 crareid
o6muM oovemom B 140 000 crioBodopm aJis
Ka)JIOTO TIOIKOpITyCa.

[Monkoprychl OBUTH MTPOAHATU3UPOBAHBI C TIO-
MOIIBI0 aHanMM3aTopa GeHoMeHa translationese
(Ananmuzarop (denomena translationese 2025)
Ha HaJTMYUe (OPMAIIbHBIX HHMKATOPOB KX 10U
U3 XapaKTepUCTUK. PacCcMOTpUM 3TH MHIMKATO-
pBl OoJee moApPOOHO.

Jlnist aHaM3a ynpouyeHus aHaTu3upOBaJIHCh
cinenyromue umHaukatopsl (Volansky et al.
2013).

Jlexcuueckoe paznooodpasue (lexical variety)
TEKCTa PACCUUTHIBAIOCH KaK:

TTR = Ni X 100 (0azoBas Bepcus),

_ logw
Log TTR = o ¥
MOCTh TTOKa3aTelsl OT JJIMHBI TEKCTa),
Modified TTR = 222292

v
1__1

% 100 (HuBEIMpPYET 3aBUCH-

(Y4uTBIBAET CIIO-

Ba C SAMHUYHON BCTpeqaeleOCTLIo (hapax lego-
mena)),

rae V' — KOIUYEeCTBO YHUKAIBHBIX CJIOB,
N — obmee konumuecTBo crnosodopm, V, —
KOITMYECTBO hapax legomena.

Jlexcuueckas nanomnocms (lexical density)
TEKCTa BBIYUCIISIIACH KaK OTHOIICHUE 3HAMEHA-
TEJILHBIX YacTell pedn K OOIIEMY KOJINYECTBY
CJIOB.

Cpeonsia onuna cnos (mean word length) —
B CUMBOJIaX U CJIOTaX.

Cpeousia onuna npeonoxcenuu (mean sen-
tence length) — B cuMBOMax M ToKeHax.

Cpeonuii pane crnos (mean word rank) BbI-
YHCIISUICS HA OCHOBE PaH)KHPOBAHUSI CIIOB TEK-
CTa 10 YaCTOTE MX BCTPEYAEMOCTH B YACTOTHOM
cnoBape (JIsmesckas, [Ilapo 2009) o ¢op-
myne (Volansky et al. 2013):

MWR = M, rje R, — paHr i-ro ciosa,
n — oblIee KONMIECTBO CJIOBApHBIX TOKEHOB
B TeKCTe. PaHr clioBa paBeH ero rno3uiuu B 4ac-
TOTHOM CIIMCKe. B ananuse ncnomnb3yrores nep-
Bbie 6000 cJIOB CIMCKa, MaKCUMAJIbHBIA paHT
cioB — 5000. OTcyTCTBYIOIIMM B CIIMCKE CJIO-
BaMm mpucBauBaetrcs panr 6000.

Ecnu runoresa o6 ynpowenuu BepHa, B Tie-
peBoJie OXKHUIAeTCsl CHMXKEHHE IoKa3arelei
MEPEUUCICHHBIX BBIIIE UHIUKATOPOB.
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[IepeitneM K MHAMKATOpaM HopMaiuzayuu,
onu Briroumin (Volansky et al. 2013) cre-
NyIoIue:

JleKcudeckas nosmopsemocms (repetition) —
OTHOIIICHNE aOCONIOTHOM YaCTOTHI 3HAMEHATEITh-
HBIX CJIOB, BCTpEUAIOIINXCs Ooyiee OIHOTo pasa
K o0mieMy KomuuecTBy cioB. CuMTaercs, 4rto
MIEPEBOTYMKHU CTPEMSTCSI H30eraTh JICKCHIECKUX
TTOBTOPOB;

nomoueynas e3aumuas ungopmayus (point-
wise mutual information, PMI) Ourpamm cios,
BBIpaKAIOIIast CUITy aCCOIMATUBHOM CBS3H MEX-
1y aByms cocenctByromumu cioBamu (Church,
Hanks 1990):

PMI(w;,w,) = log(P;fT]*P‘:i_]Z
BEPOATHOCTH COBMECTHOTO TIOSIBIICHUS CJIOB,
P(w,) u P(w,) — BEPOATHOCTU HX TNOSABJIECHHUS
no otnenbHOCTH. [lokazarenb paccuuThIBaeTCS
Kak aois ourpamm ¢ PMI > 0. Oxunaercs, 4to
B MEPEBOAAX AOJSI TAKUX OUTrpamMM BBIIIIE.

Jlnist XapakTepUCTUKH MapaMeTpa dKCHAUKA-
Yusi PaCCYMTHIBAIINCH CIIEAYIONINE HHINKATOPHI
(Volansky et al. 2013):

aKcnauyumuoe nazvléanue (explicit naming),
paccunTHIBAEMOE KaK COOTHOIIICHHE YMCIIa JIY-
HBIX/TIPUTSDKATETILHBIX MECTOMMEHUI U 00111e-
My YHCITy IMEHOBaHHBIX cymHocTel. [Ipearno-
JaraeTcs, 4TOo B NEPEBOJE IMOKA3aTeNb BHIIIE,
TaKk KaKk MECTOMMEHHUs obecreduBaroT Oojee
TOYHYIO MICHTU(UKAIIMIO UMEHOBAHHBIX CYIII-
HOCTEI;

CPeOHssl ONUHA UMEHOBAHHBIX CYWHOCMEl
(mean named entities length) B Tokenax. B me-
peBOC OKUAAETCS yBEIMYECHHE AAHHOTO IIO0-
Ka3aTess, MOCKOJbKY MOJIHbIE BEPCUU HMEH
MOBBIIIAIOT BEPOSTHOCTh MACHTU(PHKALNUU pe-
dbepenra;

ouckypcuenvie mapxepwot (discourse markers)
HayuHoro tekcra (Koppel, Ordan 2011; Kuni-
lovskaya, Corpas Pastor 2021; Volansky et al.
2013). JIns ux aHamm3a MOJACYUTHIBAIOTCS HOP-
MaJIM30BaHHbIE YaCTOTHI JIBYX IPYIIl MapKEepPOB
(Koryt 2016):

1) Mapkepbl KOre3uu, CBA3BIBAIOLINE MEXTY
co00i1 MpeANIoKEeHHS U UX 4acTH (MapKephl BBE-
JIeHUsT HOBOW MH(OpMAINH, TPUMEPOB, TOSIC-
HEHUSs, MPOTHUBOIOCTABIICHUS);

]), rae P(w,w,) —

2) MapKepbl KOTEpEHIIMH, CBA3bIBAIOIINE Pa3-
HbIe ()parMEHTHI TEKCTa B eIMHOE Tesioe (Map-
Kepbl BBEICHHSI B TEMY, MOPSIKA CIICAOBAHUS
MHPOPMAIIH, BHYTPUTEKCTOBOM pedepeHIInn).
OkuIaeTCcsl yBEIIMYCHUE YaCTOThI UCTIOIB30Ba-
HUSI MapKepoB 00EHX TPYII B MEPEBOJE.

Haxonen, MHIUKATOPBl unmepgepenyuu
BrurouaroT (Kunilovskaya, Corpas Pastor 2021;
Volansky et al. 2013):

yacmepeunvle n-epammul (POS n-grams),
a MMEHHO HOPMaJM30BaHHBIC YACTOTHI YacTe-
peuHbIX Ou- u Tpurpamm. [lns TerupoBaHuUs
HCTIOB30BAHCEH OMOIHoTekn pymorphy2 u Na-
tasha (bubnuoreka mns o6padoTkm... 2023;
Mopdonoruyeckuit ananuzatop... 2020);

no3uyUOHHAs Yacmoma mokeros (positional
token frequency) — HOpMaIM30BaHHBIE YaCTO-
Thl TOKEHOB Ha MEPBOM, BTOPOU, TPETHEN C KOH-
1[a U OPEeAnOoCieAHEN TO3HIUAX B MPEIJIO-
KCHUH.

JIOTIONTHUTENBHO aHATU3UPOBAIUCH MTOKa3a-
TEJH 21A20108 8 CMpaoamenbHom 3anoze (pas-
sive verbs ratio), a UMEHHO OTHOIICHUE HUX
yucjaa K 00IIeMy 4YHCIy IJIarojioB B TEKCTE
(Volansky et al. 2013).

Bese nipy BEIMUCICHUN HOPMaTH30BaHHBIX
4acTOT IMOKazaTesiell MPOU3BOAUIIOCH JIEIEeHUE
a0COIIFOTHOTO YHCTIa BXOXKICHUH MTOJICYUTHIBAC-
MOU eIMHHUIIBI Ha 00IIee KOJIMISCTBO COOTBET-
CTBYIOILIIUX €AMHHUII B TEKCTE, MOTyUYEeHHBIC 3HA-
YCHHsSI BBIPAKATNCH B MPOIICHTAX.

[Ipn moacuere cpegHUX Moka3aTesnel WHIU-
KaToOpOB JJIs TIOIKOPITyCa MCIONb30Baiach (Gop-
MyJia B3BEIICHHOTO apr(PMETUIeCKOro CpeiHe-
IO — METOJ] YCPETHEHNS, YIUTHIBAIOIININ 00beM
(BeC) TEKCTOB B TOKEHAX:

- ZF=1wixi -
X=Sn I€ X — B3BEUICHHOE CpeaHee
i=1"i
apu(pMETHIECKOE, X, — 3HAYEHUE IMOKA3aTENIs
AJIsL i-TO TEeKCTa, W, — BEC [-T0 TeKCTa, n —

KOJINYECTBO TEKCTOB B KOPITyCE.

Pe3y.111)TaTu HCcCJIeaJ0BaHUA

PaccmoTpum pesynbTaThl aHaln3a XapakrTe-
pUCTHKHU ynpowjenus (Tadn. 1). 3gech u nanee
B TaONMUIaX HEMEpPEBOAHBIE TEKCThI 0003Haya-
rores kak HT, nepeBonubie — kak IIT.
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Tabnuya 1
Cpennue noxka3arejiu UHIUKATOPOB YNPOLIEHUS
Table 1
Average values of simplification indicators in translated vs. non-translated texts
IHoxazarenn HT T Pazunna
Lexical density 61,7 % 59,33% 2,37%
TTR 27,33% 24,02% 3,31%
Log TTR 84 % 82,3% 1,7%
Modified TTR 1731 1625 106
Mean word length
(1) characters 6,93 6,76 0,17
(2) syllables 3 2,9 0,1
Mean sentence length
(1) tokens 26,3 29,04 2,74
(2) characters 154,26 167,75 13,49
Mean word rank 2525,55 222577 299,78

[okazarenu Bcex MHIUKATOPOB, KPOME Cpeo-
Hell OUHbL NPeoIodceHUll, TOATBEPKIAIOT ACH-
CTBHE XapaKTEPUCTUKH YnpouyeHue B IIePeBOIC.
CHWXEHUE J1eKcudeckoll niomHOCmU TOBOPUT
O CHW)KCHUHM JIOJI 3HAMEHATEIIbHBIX U YBEJIH-
YEHUU JIONIU CITYyKEOHBIX YacTed pedn B mepe-
BOJIAX.

Bce tpu Bepcun ko3 dunmenTa rexcuyeckotl
8apuUamMUEHOCHY OKa3aJKuCh CYIIIECTBCHHO HIXKE
JUIs. TIEPEBOAHBIX TEeKCTOB. llpuuem Hambonee
NIPUMEYATEIbHO CHIDKEHUE MOOUDUYUPOBAHHOT
sepcuu kodhurmenta (Modified TTR), kotopoe
TOBOPHUT O CHH)KEHHH YaCTOTHI UCIIOJIb30BAHMUS
JIEKCHUYECKHX €IMHHMII, BCTPEYAIOIIUXCS B TEKCTE
OpHUrMHaJIa eIMHOXKIBI. BeposTHO, B 1IeIsIX 00-
JIeTYEeHUS] IOHUMAHUS TEKCTa YUTATeNIeM Tiepe-
BOJIYMKHU MJIM OITyCKAKOT TaKHUE JICKCEMbI BOOO-
1ie, WM OTJAI0T NPEANOYTEHUE YK€ HCIOIb-
30BaHHBIM JICKCEMaM.

Oco0oro BHMMaHUS B KOHTEKCTE MEpeBOaa
MEIUIIMHCKUX CTaTed TpeOyeT aHaIu3 cpeoHe-
20 panea cnos. JIns MEIUIMHCKHX TEKCTOB
B II€JIOM XapaKTEPHO UCIIOJIh30BAHUE CIICIIUAIIH-
3UPOBAaHHON TEPMHUHOJIOTUH, YTO 3aKOHOMEPHO
00yCIIOBITUBACT BBICOKUH TIOKA3aTeIb CPEOHE20
panea cnos. Tem He MeHee TOJTy4YCHHBIE pe-
3yJIBTaThl IEMOHCTPUPYIOT CYIIIECTBCHHOE CHU-
KEHHE JTOTO TOKa3aTeisi B MEPEBOIHOM IOJ-
KOPITyCE, YTO CBUJCTEIbCTBYET O TCHICHIIMU

K HCIIONB30BaHUIO OoJiee pacrpoCTpPaHEHHBIX,
00MIeyOTPEOUTEBHBIX JTEKCHUECKUX €IMHUI]
BMecTO Oosiee pefKuX U crenupuyHbIX Bapu-
aHToB. JlaHHOe HaOmoneHne 0COOCHHO KPUTHY-
HO JJI1 MEIUIIMHCKOW JUTEepaTypbl — MEIu-
LUHCKasi TEPMUHOJIOTHS TIPE/ICTABISAET COOOU
CJIOKHO OPTaHU30BaHHYIO CUCTEMY, T1I€ KaXKIbIi
TEPMUH UMEET YCTOsSIBIIUECS (POpPMBI BBIpa-
xeHus B [I5. 3amena crnenuain3upoBaHHBIX
(1, COOTBETCTBEHHO, 0OJIEE PEIKUX) TEPMUHOB
Ha OoJsiee 0OOIICYNOTpEeOUTENbHBIE BapUAHTHI
MOKET MPUBOIUTH K CHIDKECHUIO MH(OPMAIIH-
OHHOM HACBHIIIIEHHOCTH U «Pa3MbIBAHUIO» CMBIC-
na Texcta. Hampumep, B KIIMHUYECKON TPAKTH-
Ke OOLIENPUHSATHIMU SBISIOTCS TEPMUHBI 2UNO-
mupeo3 WIA Muonus, B TO BpeMs Kak ux Ooiee
0011eynoTpeOUTENbHBIE YKBUBATICHTBI CHUMCE-
HUue QyHKYuU WuUmosUOHoU xcenesvl U O1U30-
pyKocmb He 001a1a10T HEOOXOIUMOM TEPMUHO-
JOTUYECKON TOYHOCTBIO, XOTS M MOTYT Ha TpaK-
TUKE 3aMEHSITh 3aKpEIUICHHbIE B MEIULINHCKON
JUTEPAType TEPMHHBI.

bonee Huskuii mokasarenb cpeorell OnuHbl
npeonodceHull B TIEPEBOJIE IPOTUBOPEUUT OXKU-
JTaeMOMY TIPOSIBIIEHUIO XapaKTEPUCTUKH YHpO-
Wenue, TIOIpa3yMeBarolieil pa3OueHne CIoX-
HBIX TIPEAIOKEHH Ha OoJiee MPOCThIE U KOPOT-
Kue. BeposaTHo, Takoil pe3ynbrar o0bsCHIETCS
BIUSIHUEM JKCHAUKAYyuU, TIPU KOTOPOH mepe-

316



0. Y. CepoBa

BOJIYMKH CTPEMSTCS ClieJiaTh UMILUTUIUTHO 3a-
JIO)KEHHYI0 MHGOpPMAIMIO TEKCTa OpHUTHHAla
Oosiee SIBHOHM, YTO MPOSIBISETCS B JOOABICHUU
YTOYHECHHM, MMOSICHEHUH, TPEOYIOINUX BBEIACHUS
JIOTIOJIHUTEIBHBIX CBSI3YIOIIMX U CTPYKTYpH-
PYIOIIUX TEKCT AJIEMEHTOB (COI030B, COIO3HBIX
CJIOB, JUCKYPCHUBHBIX MapKEepoOB). YUHUThIBas,
YTO TOYHOCTh Nepeayu nHGOpMaui B ME/IU-
IIUHCKUX TEKCTaX 0COOEHHO Ba)KHA, TIOBBIIICH-
HBI YPOBEHb IKCHMIUKAYUU SIBISICTCS BIIOJIHE
O’KUJIAEMBIM SIBJICHUEM.

ComnocrapieHue nokaszarejae HHIUKaTOpOB
HOpMAnu3ayuy He TOATBEPAWIO €€ JEeUCTBUS
B IepeBoje. Jlexcuueckas nosmopsemocmos
OblJa JakKe HECKOJBKO BHINIE B MEPEBOIHOM
nonkopiyce (43,4 % B HemepeBOIHBIX TEKCTaX
npotuB 43,83 % B nepeBomax) 4ToO, OIHAKO,
MOJKET CBUJIETENILCTBOBATh O CTPEMJICHUHU IIe-
PEBOJIUUKOB K TOBBIINICHUIO CBA3HOCTH TEK-
CTa — MOBTOPHOE yNOTPeOIeHNE JIEKCUYECKUX
€IMHUI] CIOCOOCTBYET CO3aHUI0 OoJiee Mmpoy-
HBIX CBsI3e MeXIy (hparMeHTamMu TekcTa. J{oms
ouepamm ¢ PMI > 0 okaszanach MpakTHYECKU
WUJICHTUYHOM 11 HenepeBoaHbIX (97 %) u me-
peBoanbIX (96 %) TEeKCTOB.

[lepelinem K pe3ynbraram aHaliu3a IKCHJIU-
kayuu (Tabm. 2).

bonee BbICOKMII TOKA3aTENb IKCHIUYUMHOSO
HA3bl8AHUs JJIsI HETEPEBOJHBIX TEKCTOB, BO-
MIPEKU O’KUJAHUSIM, JEMOHCTPUPYET, UTO B IIe-
pEeBOJIaX COOTHOIICHUE JTNYHBIX/TIPUTSKATEIb-
HbIX MECTOMMEHUN K MMEHOBaHHBIM CYIIHO-

CTSIM OKa3alloCh HIDKE. AHAJIN3 UMEHOBAaHHBIX
CYLIHOCTEW B KOpIyce IOKa3aj, YTO B MEIU-
IIUHCKUX CTaThsIX OHU HCIIOJB3YIOTCS MPEUMY-
IIECTBEHHO JJIsi UMEHOBAHMS HCCIIEOBAaHUMN
Y KIMHAYECKHUX HCIIBITAaHUH, MEXKITYHAPOIHBIX
opraHuzanui, npopeccHoHalbHBIX accolra-
IIUH, cTpaH, HOMEHOB (Ha3BaHUs JICKAPCTBEH-
HBIX TIpernaparoB, 3a00JeBaHUN, CHHIPOMOB),
a TaKXKe MCCIe0BaTeNIeH, pe3ynbTaThl PabOThI
KOTOPBIX YIMOMUHAIOTCA B TEKCTE WJIM K aBTO-
pUTETy KOTOPBIX oOpamaercs aBrop. CHIDKEHHE
TOKa3aTels 9KCHIUYUMHO20 HA3bIBAHUS MOXKET
ObITh 00YCIIOBIIEHO 0CO0OW OCTOPOKHOCTHIO
MEPEBOAUYMUKOB — HCIOJIB30BaHUE MECTOUME-
HHUI BMECTO UMEHOBAHHBIX CYLIHOCTEN MOMKET
MIPUBOANTH K pedepeHnanbHOl HEOAHO3Hau-
HOCTH. B cBsi3u ¢ 3TUM OoJiee BBITOIHOM CTpa-
Terueil OyaeT MOBTOPUTH CYIIHOCTb, HEXKENH
CO3/1aBaTh CUTYAIUIO, B KOTOPOH YUTATEh MO-
KET HEBEpPHO MHTEPIPETUPOBATH, K YEMY UMEH-
HO OTCBHLJIACT MECTOMMEHHE.

[Tokazarens cpeoueti OnuHbl UMEHOBAHHBIX
CywHocmeti OKazajcsl MPAKTUYECKU HJICHTHY-
HBIM MEXAY MOJKOPITyCaMHu.

PaccMoTpuM mokazaTenu IHCKYPCUBHBIX
MapKepoB, BBISIBUBLIMX HAWOOJBIINE OTINYHMSL.
Hopmanu3oBaHHbIE 4aCTOTHI MAPKEPOB 88€0€H s
HOB0U uHpopmayuu (6 0OnoIHeHue K, 8KII0UAs,
Kpome moeo, bonee mozo), npomueonocmaeie-
Hust (00HAKo, ¢ OOHOU/OpY20ll CMOPOHbBL, mem
He MeHee) U 88edeHusi npumepos (Hanpumep,
maxue Kax, 634mv Xoms Obl) OKa3aJIHUCh BbIIIE

Tabruya 2
Cpennue noxkasarejid UHIAUKATOPOB IKCILIMKAIIUH
Table 2
Average values of explicitation indicators in translated vs. non-translated texts
Iloxkazarenn HT T Paszunna
Explicit naming 114,3 % 100 % 14,3%
Mean named entity length 1,62 1,6 0,02
Mapxkeps! BBeCHNST HOBOH HH(pOPMAIHN 0,6% 0,7% 0,1%
Mapkeps! IPOTHBOIIOCTABICHHUS
0,664 % 0,7 % 0,036 %
Mapkepsl TOpsiiKa ciieJI0BaHUS HH()OPMAIH 0,43 % 0,37% 0,06 %
Mapxkepsl BBEEHUS IIPUMEPOB
0,08 % 0,12 % 0,04 %
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JUTSI TIEPEBOJIOB, YTO CBHUJIETEIBCTBYET 00 dKC-
naukayuu. B TO e BpeMmsl yBeJIHMUEHHUE Map-
KEPOB NpOmMUBONoCmasgietis MOXET TOBOPUTh
U 00 unmepgepenyuy aHTITUHCKOTO S3bIKa, TIEe
MIPEUIOKEHUST HEPEIKO HAYMHAIOTCS C BBOIHBIX
KOHCTPYKIIMH, BBIPQKAIOIUX MPOTUBOPEUUE
Co cka3aHHBIM paHee (however, nevertheless,
on the contrary). Takxe aHanHM3 MOKa3al CHH-
KEHHUE YaCTOTHI UCIIOJIb30BAHMSI MAPKEPOB 10-
paoka credosanus ungpopmayuu (80-nepewix,
80-8MOPDIX, Npexcoe ece2o, nepetoem K), 4to
MOYKET CHIIKATh CBSI3HOCTh TEKCTa KaK €JIMHO-
TO IIeJIOTO.

Haxkonerr, paccMOTpHUM MOKa3aTeNld MHIUKA-
TOPOB unmepghepenyuu. Yacmepeunvie n-zpam-
Mbl, IPOJIEMOHCTPUPOBABIIINE HAMOOJIBIIINE Pa3-
au4usi, IpuBeAeHbl B Tabnuue 3. B anamuze
HCIOIB30BAIUCH 0003HAUEHUSI TEroB OMOIHO-

teku pymorphy2 (Yactepeunsie Tern Oubmmo-
teku pymorphy2 2020), a mis Gonee neraib-
HOTO aHanu3a OBUTM BBEACHBI CIEHUAIIbHBIC
Teru*.

VBennuenue 4acToTbl KOMOMHAIIUNA MOJAJIb-
HBIX CJIOB C HHPUHUTHUBOM (THUIIA MONCHO 00b-
ACHUMb, HEOOXOOUMO OMHECMU, HeNb35 UCKITIO-
yams) MOXET OBITH pe3yabTaroM HHTEp(de-
PEHIINU aHTIUUCKOTO SI3bIKA, JJIS KOTOPOTO

* JlonoyHUTENIBHBIE TET! JUIsl YaCTEePEYHOr0 aHaIM3a:

MDL WRD — MopmanbHOE CIIOBO (HYJH#CHO, MOJHMCHO,
Henb3sl, Heobxooumo, ciedyem U T. 11.),

CMP_MOD — napeuns uiss o0pa3oBaHUs aHATUTH-
yeckux (opM cp. cTerneHu (bonee, menee),

PRN CONJ W — MeCTONMEHHSI-COIO3HBIE CIIOBA
(umo, komopulil, uetl, Kakou W T. 1.),

DMSTR PRN — yka3atensHOe MECTOUMEHHE (3mom,
mom, maxkou u T. 1.).

Tabnuya 3
Hopmanu3zoBaHHbIE YaCTOTHI YACTEPEYHBIX N-TPaAaMM
Table 3
Normalized frequencies of part-of-speech n-grams distinguishing
translated and non-translated texts
N-rpamma HT (%) T (%) Pazunna
MDL_ WRD, INFN 0,12 0,19 0,07
= COMMA, PRTF 0,67 0,85 0,18
= NOUN, COMMA, PRTF 0,60 0,78 0,18
]

§ CMP_MOD, ADJF 0,12 0,19 0,07
3) PREP, NOUN, NOUN 2,30 2,50 0,20
E NOUN, PREP, NOUN 3,34 3,51 0,17
PREP, NOUN, PREP 0,90 1,07 0,17
NOUN, NOUN, PREP 1,59 1,70 0,11
COMMA, SCONJ 0,62 0,9 0,28
COMMA, PRN_CONJ W 0,13 0,30 0,17
SCONIJ, NOUN 0,34 0,43 0,09
= PRN_CONJ W, VERB 0,10 0,19 0,09
= SCONJ, PREP 0,20 0,27 0,07
S NOUN, COMMA, PRN_CONJ W 0,12 0,27 0,15
E NOUN, COMMA, SCONJ 0,20 0,30 0,10
S COMMA, PRN_CONJ W, VERB 0,06 0,14 0,08
Q) VERB, COMMA, SCONIJ 0,1 0,16 0,06
COMMA, SCONJ, NOUN 0,24 0,30 0,06
DMSTR PRN, NOUN 0,51 0,68 0,17
PREP, DMSTR_PRN 0,38 0,51 0,13
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XapakTepHO 0oyiee aKKypaTHOE BBIPAKCHUE
SMUCTEMUYECKON BO3MOXKHOCTU WIJIM HEOOXO-
aumoctu (XomyrtoBa 2010), B To BpeMs Kak
PYCCKOSI3bIYHBIM HAYYHBIH CTHJIb OOJIee yTBEP-
JUTEJICH — eMy B OOJIbIlell Mepe CBOHCTBEH-
Hbl KOHCTaTUPYIOIINE BBICKAa3bIBaHUS 0e3 U3-
OBITOYHOM MonmanbHOCTH. [Ipu 3TOM M30BITOU-
HOE MCIOJIb30BaHNE MOJIaJIbHBIX KOHCTPYKIUN
MOJKET CO3/[aBaTh BIICUATICHUE HEJJOCTATOYHON
YBEPEHHOCTHU aBTOPa B CBOUX BBICKA3bIBAHMSIX,
YTO HE TaK TUIHYHO JJISI PyCCKOTO HAyYHOTO
CTHIISL.

B nepeBojie 3HAYUTETHHO YaIle BCTPEUAIOT-
Csl KOHCTPYKITHH C TIONHBIM npudactuem (PRTF)
MIOCJIC 3aISITOM, UTO SIBIISICTCS CIIy4aeM uHmep-
¢epenyuu — B aHTIIMICKOM SI3bIKE MPUYACTHS
C 3aBHCHMBIMH cjioBamu (Tuna included in the
meta-analysis) He MOTYT pa3pbIBaTh ONpeaesie-
MYI0 UMH HMEHHYIO TPYIIITY, T. €. CTOSATh B TIPe-
MO3UIMH, U 00s513aTeNIbHO pa3MeIaloTcs Mmocie
OTIPEJIENIIEMOT0 CYIIECTBUTEIBHOTO (HAIIpUMED,
The quality of the studies included in the meta-
analysis was..., nHo ue The quality of the in-
cluded in the meta-analysis studies was...).
Ha pycckuii A3bIK 3T0 MOXKHO IIEPEBECTHU ABYMS
cnocobamMu — Kak Kauecmeo uccineooeanull,
BKIIOYEHHBIX 68 Mema-aHaius,... U, 4ro Oonee
KOMIIAKTHO, KaKk Kauecmeso éxntouennvix 6 mema-
auanuz ucciedoanuii.... Tem He MeHee, ciemys
3a CTPYKTYpOIl OpUrrMHaia, NepeBOAYMKHY Yallle
COXPAHSIIOT €€ B IIEPEBOJIE, JaXkKe B CIIydae, KOr-
Jla 3TO MOXKET ObITh M3JIHUIIHUM.

Bonee uacroe ymorpebieHne KOMOWHAIUU
Hapeyusi, UCIOJIb3yeMoro s (hopMUpOBaHUs
AHAJIMTUYECKON (DOPMBI CPAaBHUTEIBHON CTere-
HU, C MPWJIAraTeJIbHBIM SIBIISIETCS CJIEACTBUEM
unmepgepenyuy AHTIUACKUX aHATHTHYECKUX
CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMNA C MHOTOCIOKHBI-
MU TIPUJIAraTeIbHBIMU — B aHTJIMACKOM IIHPO-
KO HCIIONIB3YIOTCS KOHCTPYKLUU THIIA more ef-
fective, more sensitive, 9T0 B TIEPEBOJIC YaIlIe
nepenacTcss Kak bonee aggexmusHulll, Oonee
YY8CMBUMENbHbll, B TO BPEMS KaK B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX MOXHO ObUIO ObI MpEeArnoyecTb Ba-
PHAHTHI 9¢hhexmustee, uyscmeumenvHee.

Taxke B mepeBo/ie 3HAUUTENIBHO Yallle HcC-
MOJIB3YIOTCS Pa3HOOOpa3HbIe KOMOWHAIIMK 4a-
CTEW peud ¢ Mpeajioramu. ITO ABISIETCA Tpsi-

MBIM CIICICTBUEM UHMeppepeHyuu aHTIINHCKO-
ro s3bIKa, B KOTOPOM MPEIJIOTH BBIMOTHSIIOT
KITFOYEBYIO CTPYKTYpOOOPa3yOIIyo (YHKITHIO
M3-32 OTCYTCTBHSI Pa3BUTOM NaJIeKHOM cucTe-
MBI, KOeil oOmamaeT pycckuii si3bIk. [lepeBon-
YHKH YaCTO COXPAHAIOT MPEIOKHBIE KOHCTPYK-
M1 OpUTHHANA JaXe B Clydae, KOTraa B pyc-
CKOM SI3bIKE€ MO>KHO HalTHU 00jiee KOMITaKTHbBIE
CUHTETHYECCKUE aJbTepPHATUBEL. Bcrencraue
3TOr0 KOHCTPYKIMH TUIa changes in parame-
ters, difficulties in detection, system for data
output, relationship between effects nepeBo-
JATCSL KaK U3MEHeHUs 8 napamempax, mpyo-
HOCMU 8 8blAGIeHUU, cucmema OJisl 8ble00a
OAHHBIX, C6513b Mewncdy appexmamu, XOTS TPU-
eMJIeMBbIMH (M MHOTJA MPEATOYTHUTEIbHBIMU)
BapUaHTAMH SIBIIAIOTCS U3MEHeHUs napame-
mpos, MpyOHOCMU 8blA8eHUsl, CUCTEMA 8blEO-
0a 0auHbIX, C653b IPhexmos.

[loBpIlIEHNE YAaCTOTHI MCHOIL30BAHMS KOH-
CTPYKIIUA C TOMAYMHUTEIBHBIMU COIO3aMU
Y COIO3HBIMH CJIOBAMU-MECTOMMEHUSMU CBUJIE-
TENBCTBYET 00 9KChauKayuu — TEPEBOMIUKU
BBOJIAT NPUIATOYHBIE KJIay3bl, PACKpPBIBAIOIINE
UMIUTHIIATHO 3aJI0KCHHYIO B HUCXOHOM TEKCTE
MHGOPMAIIUIO U BBIpAXKAIOLINE TPUIMHHO-CIIE-
CTBCHHBIC, BPEMCHHBIC M JIPYTHE JIOTUYCCKUE
oTHoIIeHUs1 Oonee yerko. [Ipyroe cBuueTenb-
CTBO 9KCHAUKAYUY — TIOBBIIIICHUE YaCTOThI HC-
MOJI30BaHUSI KOMOMHAIMI C yKa3aTelIbHBIMU
MECTOMMEHHUSMHU — C TIETIHI0 00JIeTYCHUS UIICH-
TU(QUKAIMU UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, K KOTO-
pPBIM OHH OTCBIJIAIOT.

PaccmotpuM nosuyuonuyro yacmomy moxe-
HO6 B TIpeIUIOKEHMsIX. B Tabnmurie 4 npuBeneHsl
JTaHHBIC JIJIST TOKEHOB ¢ yacToTou He MeHee 0,5 %.

B HemepeBomHOM MOAKOPIyce Ha IMEpPBOM
MO3UIMH Yallle UCTONB3YIOTCS MPEIOTH. ITO
CBSI3aHO C TE€M, YTO B PYCCKOM SI3bIKE MPEI-
JIO’)KHbIE KOHCTPYKIIMM Ha HadyaJbHOW MO3HU-
UMY — TUMUYIHBIN CTIOCO0 BBIpAXCHUS 00CTOSI-
TEeNbCTBEHHBIX 3HAUYCHHI (MecTa, BpEMEHH,
IIPUYUHBI U T. J1.), 0COOEHHO KOIZia 00CTOSTENb-
CTBO SIBJISICTCSI M3BECTHOM MH(OpMaIuei (TemMoit
BBICKA3bIBaHUS), YTO K TOMY XK€ JOITYyCTUMO
Omarogapsi OTHOCUTENIBHO CBOOOTHOMY MOPSII-
Ky CJIOB PYCCKOIO si3blKa. B aHIIMIICKOM $I3bI-
Ke, HampoOTHUB, HAOIIONAETCS CHHTAKCHYeCcKas
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Tabnuya 4
HopMmajn3oBaHHbIE YaCTOTHI TOKEHOB HA Pa3HBIX MO3UIHUAX B MPeNIOKeHHH (110 YObIBAHUIO)

Table 4
Normalized token frequencies at different sentence positions (presented in descending order)

HenepeBoausie TexcTsl (%)
IlepBas Bropas TpeTbsl ¢ KOHIA IIpeanocnennsis
Ipennoru (28,74) HNm. cym. (6,92) pennoru (5,08) Mynkryanus (12,6)

B (12,07), Ilpu (4,58), obpazom (1,82), B (2,14), ¢ (1,32), ) (12,6)

Hna (1,92), V (1,88), nanuentos (0,83), Ha (0,6), mpu (0,52),

Ha (1,46), ITo (1,39), nanubie (0,76), naHHBIM 1o (0,5)

Kpowme (1,2), C (0,93), (0,72), uccrnenoBanus

Cpenu (0,85), (0,65), uccnenoBanue

K (0,79),Cornacuo (0,62), ceszu (0,51),
(0,65), IMocne (0,52), oonbHBIX (0,51),
Hecmorps (0,5) pesynbTatsl (0,5)

Mectoumenus (3,79) Mynkryanus (5,2) Cowo3nl (4,12) HUm. cym. (4,955)
Takum (1,83), Do , (5,2) u (3,52), wm (0,6) 3a0oneBanus (0,96),
(0,94), Otu (0,5), oonpHBIX (0,67),

Bcee (0,52) nanuentos (0,64),
oepemennoctu (0,56),
Como3si (3,24) Ipennorn (3,31) HMynkryanus (3,33) et (0,56), nevcnus

Onnaxo (1,87), Taxxke B (1,25), c (1,1), , (2,56), (0,545), uccnenoBanus
(0,71), Eciu (0,66) Ha (0,96) ) (0,77) (0,52), mumesona (0,5)
Hapeuus (0,93) Hm. uyncant. (2,34)

Tak (0,93) 2 (0,65), 3 (0,59),
0,005 (0,54), 0,001(0,56)
HUm. cym. (0,8) Mectoumenus (3,04) Yactuus! (1,86)
Pesynprarsr (0,8) toro (1,28), atom (1,21), He (1,86)
To (0,55)
Inaroast (0,56) Como3si (0,7) HUm. cym. (1)
Caenyer (0,56) u (0,7) MM (1)
HUm. npua. (0,67)
Hacrosiee (0,67)
IlepeBoant (%)
IlepBasn Bropas TpeTbsi ¢ KOHIA IIpennmocnennss
pennorn (25,3) Hm. cym. (7,11) Mpennorn (5,62) Hynkryanus (13,04)
B (11,97), Ilpu (2,6), obpazom (1,2), 00IBHBIX B (2,3), ¢ (1,23), ) (13,04)
Kpome (2,34), V (2,15), (1), mannsie (0,94), Ha (0,96), x (0,6),
Host (1,78), To (1,34), uccnenosanue (0,9), 6e3 (0,53)
Ha (1,1), C (0,77), uccnenoBanus (0,87),
[ocie (0,67), nanuentos (0,86),
Hecmorps (0,58) uccnegosanuu (0,72) ,
pesyasrarsl (0,62)
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Tabn. 4. Ipooonsicenue

HenepeBoanbie TekeTnl (%)

IlepBas Bropas

Tperbs ¢ KOHIIA

Mpeanocnenusis

Mectoumenus (7,25) Hynkryanus (5,6)

Cowo3sl (4,01)

HUm. cym. (7,82)

Oto (1,48),Tem (1,2),
Taxum (1,13), Otn
(1,12), Bee (0,98), Mni
(0,84), Orot (0,5)

, (5.6)

u (3,2), umm (0,81)

Coro3nl (4,41) Mectoumenus (3,85)

Hm. uyncant. (2,33)

Opnnako (2,00), [Toatomy
(0,87), Ecmu (0,78),
Xors (0,7)

toro (3,05), atom (0,8)

2 (0,65), 3 (0,63),
1(0,55), 0,001 (0,5)

tepanuu (1,37), uccieno-
Banus (1), manueHToB
(0,94), neuenus (0,86),
miane6o (0,83), 3abose-

Banus (0,7), UBC (0,54),
JITTHIT (0,54), »xu3uu
(0,52), uccienopanuii

(0,52)

HAm. cymr. (3,19) Mpennoru (3,52)

HUm. cymr. (2,28)

Pesynwrater (0,84),
Uccnenosanue (0,73),
Anamus (0,57), Jannsie
(0,53), Jleuenue (0,52)

Hapeuns (1,71)
Kaxk (0,9), bonee (0,81)

B (1,6), ¢ (1), Ha (0,92)

neuenus (0.62),
XC (0,6), mm (0,53),
tabmuna (0,53)

BBoansbie ciaosa (0,53) Yactuus! (1,53)

IMynkryanus (1,5)

Hanpumep (0,53) He (1,53)

» (1,5)

Coro3nl (0,92)

Yactuusl (1,3)

u (0,92)

He (1,3)

PUTHIHOCTB ¢ peolnaianueM cTpyKTypsl SVO,
a 00CTOSITEIbCTBEHHBIC TPYIIIBI MPEUMYIIIe-
CTBEHHO JIOKAJIN3YIOTCS B KOHIIE TIPEIIOKEHUS
Jake B CITydae, eCii 3Ta HHPOPMAIs SBIISET-
csl U3BeCTHOM. Eciyn ke npeanoxkeHne HadyuHa-
€TCsl C MPEeJIOKHOM IPyIIbl, OHO OOBIYHO Map-
KHPOBAaHO M TpedyeT nubo WHBepcuu, OO
obocoOnenusi. B pesynprare 3TOro paznuyus
MIEPEBOJYMKN MOTYT BOCIPOU3BOAUTH Xapak-
TEPHBIA JUIsl AHIJIMKMCKOTO MOPSAIOK CIIOB, 4TO
TaKXKe MOATBEpkKIaeTcs OoJiee YaCThIM UCTIONb-
30BaHUEM B IIEPEBOAE IPEMIOrOB C CYLIECT-
BUTEJIbHBIMU B KOHLIE MpPEIOKEHUs (TpeThs
C KOHIA W MPEANOCIeTHSS TO3ULINHN).

Taxoke Ha MepBBIX IBYX NO3HULUAX B IEPEBO-
JIe Yallle UCIOJb3YIOTCSl TOKEHBI, B COUETaHUU
COCTABJISIIOILME BBOJHBIE KOHCTPYKLUHN MAKUM
00pazom W Kpome moeo, a TaKKe BBOIHOE CIIO-
BO Hanpumep Ha NEpBOM No3uLmu. JlomonHu-
TEJIbHBIM aHAJIM3 BBOIHBIX CJIOB HA IIEPBOU NO3H-
un (n-rpamma S START, PARENTH, COMMA)

TaKKe MOATBEPIMI 3TO — B TIEPEBOJC UX Ya-
crota cocrapisier 0,08 % mporus 0,05% s
HETEePEBOIHBIX TEKCTOB. JTOT Pe3ysIbTaT COrlia-
CyeTcsi ¢ TPUBEJCHHBIM paHee aHAJIM30M JIUC-
KypPCHBHBIX MapKepOB.

Bornee wacroe ynorpebieHne MeCTOMMEHHHA
Ha TIEPBOM TO3UIIUHM B MEPEBOJIE MOXKET OBbITh
PE3YIIbTaTOM KCHIUKAYUU — OHU JETAI0T pe-
(bepeHInalIbHBIE CBSI3U B TEKCTE 0OJIEe IBHBIMH.
B 1o xe Bpems ropasno Oosiee 4acTo yrorpe-
OJIeHHE KaK MECTOMMEHHH, TaK U CYIICCTBH-
TEJHHBIX Ha TIEPBOM MO3UIUH MOXET TOBOPHTH
00 unmepghepenyuu, Tak Kak aHITTUIACKUN SI3bIK
TpeOyeT SIBHOTO YKa3aHUs IOJIeKAIIETO, Tpe-
MUMYIIECTBEHHO BBIPAKAEMOTO0 MECTOUMEHHEM
WIN CYIIECTBUTEIHHBIM. YBEITMUEHHE YaCTOTHI
yrnoTpeOsieHHss MECTOMMEHHS Mbi CBSI3aHO C CY-
IICCTBYIOIIEH B aHTJIOSI3IYHBIX HAYYHBIX CTATh-
SIX TEHJICHIINU K aKTUBHOMY CTHITIO H3JIOXKCHUS,
B TOM YHCJIE€ OT IMEpPBOTO JHUIa (Hampumep,
We investigated..., We found..., We conducted...).
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Poct wactotsl coro3oB Odwnaxo, Iloamomy,
Xomsa Ha mepBOW MO3UIUMU SIBISIETCS ClEM-
CTBUEM unmep@epenyuu, T. K. B aHTIIUACKOM
B Haualie MPEIJIOKEHHUS HEePEIKO HCIOIb3Yy-
torcst cnoBa tuna However, Therefore, Thus,
Although.

Haxonen, ananus eraeonos 6 ¢opme cmpa-
oamenvbHo20 3a102a TIOKa3al, 4YTO UX JIONS B Ie-
peBoze cocraBisieT 36,6 % — 3TO MPEBBIIIAET
aHaJIOTMYHbIN moka3atenb 33,8 % s Henepe-
BOJHEIX TekcToB Ha 2,8 %. boiee Toro, ananus
kpatkux npuyactuii (PRTS) mokasan, 4yto mx
nons B iepeBoyie Boie (1,04 % mpotus 0,96 %);
TaKXe CYIIECTBEHHYIO pa3HUILY MPOAEMOHCTPH-
poBaJia n-rpaMma, COCTOSIIAsI U3 BCIIOMOTaTeb-
HOTO Taroja u kKparkoro mpuvactus (AUX,
PRTS) — 0,44 % nns nepeBogHBIX TEKCTOB IPO-
tuB 0,26 % 17151 HenmepeBOIHbBIX. JlocTaTOuHO
BBICOKAsl JIOJISI CTPAJIaTEeIbHBIX KOHCTPYKIIMI
B TEPEBO/IaX C AHIIMICKOTO sI3bIKa, Ka3aloCh
OB, IPOTUBOPEYUT OXKUIAHUSM, TaK KaK B CO-
BPEMEHHBIX AHIVIOSA3BIYHBIX KypHAlIaX Cyllle-
CTBYET TCHJICHIMS K 0OJiee aKTUBHOMY CTHIIIO
U3JI0’KEHHS, YTO HEPEIKO MPOIUCHIBACTCS B TPE-
OooBanusax k odopmienuto crarei (Plotnick
2025). Tem He MeHee HCIIONB30BAHKUE CTpaa-
TEJILHOTO 3aJI0Ta OCTAETCsI IIMPOKO PacIpoOCTpa-
HEHHOM MPAKTUKOW B aHIVIOSI3BIYHBIX METUIIMH-
ckux nyomukanusax (Millar et al. 2013), oco-
OEHHO eCJM pedb UJIET O TAKHUX pa3JiesiaX CTaThy,
Kak «MeTtoapl» u «Pe3ynbrarbl UCCIEI0BaHU.
Takum oOpa3zom, yBeTHMYEHHE JIOJIU IJIarojioB
B CTPaJIaTeIILHOM 3aJI0T€ MOXET OBITh BBI3BAHO
KaK unmepgheperyueli aHIIMICKOTO SI3bIKa, TaK
Y CTPEMJICHHEM IEePEBOTYMKOB K OoJiee HOpMa-
JU30BaHHOMY — O€3JIMYHOMY CTUJIIO H3JIOXKE-
HUsl, B OOJIBIIICH Mepe CBOMCTBEHHOMY PYyCCKO-
My Hay4HOMY CTHJIIO, B KOTOPOM CTpaJarelibHbIe
(hOopMBI TIO3BOJIIFOT CMECTHUTH (JOKYC C aBTOpa
Ha OOBEKT MCCIIEOBAHMS, TEM CaMbIM MOAYEP-
KHBasi HEUTPATHbHOCTh U OECIPHUCTPACTHOCTH
MIOBECTBOBAHMSI.

3aKJ/IioueHue

[IpoBeneHHbIN aHaIU3 MO3BOJMI BBISIBUTH
PsiZL 4epT, CBOMCTBEHHBIX MIEPEBOAUECKOMY SA3bI-
Ky B aHIVIO-PYCCKOM IE€pPEBOJE MEAMIIMHCKHUX
Hay4yHBbIX CTaTeu.

Ynpowenue. IlepeBogaMm B 3HAYUTEIBHOU
Mepe CBOWCTBEHHO CHUKEHHUE JIEKCHUYECKOIrO
pa3Ho00pa3usl, JEKCHUECKON TIIOTHOCTH U CpeI-
Hero panra cioB. [lociennuil mokasarenab 0co-
OEHHO Ba)KeH JUIsi METUIIMHCKUX TEKCTOB, T. K.
€CJIM TPU MEepPeBO/Ie MPEANOYTEHHE OTAACTCS
Ooree YaCTOTHOW M OOy TIOTPEOUTETbHOM JIEK-
CHKE, 3TO MOXET MPUBOIUTH K CHIKECHHIO TEp-
MHHOJIOTHYECKOM TOYHOCTH TEKCTA.

Hopmanuzayusa. Ananu3 naHHOM XapakTepu-
CTHKHU HE BBISBUJI €€ JICHCTBUS B IEPEBOJIE —
JIEKCUYecKasl MIOBTOPSIEMOCTh B MEpeBOIaX OKa-
3aJ1aCh HECKOJIBKO BBIIIE, @ IPOLEHT OUrpaMmm
¢ PMI > 0 ObL1 IpakTUYECKN UASHTUIHBIM TSI
000UX MOJKOPITYCOB.

Oxennukayus. AHaNIN3 3TON XapaKTEPUCTUKHU
[10Ka3ajl HEOIHO3HAuHble pe3ynbTarbl. C ogHON
CTOPOHBI, IOKA3aTENb IKCHIUYUMHO20 HA3bIBA-
Hus okaszancsd Ha 14,3 % HuKe B IEepeBOIHBIX
TEKCTax, YTO, BEPOSITHO, OTPAKAET OCO3HAHHYIO
CTpaTeruio MepeBOTYNKOB n3berarb pedepen-
MaIbHON HEOJHO3HAYHOCTHU MpH paboTe ¢ Me-
TUITMHCKUMHU TEKCTaMU — MPEINOYTEHUE OT-
JTaeTcsl He MECTOMMEHUSIM, a MMOBTOPHOMY HC-
[10JIb30BaHUI0 MMEHOBAaHHBIX CYIIHOCTEH, YTO
OMpaBIaHO HEOOXOIMMOCTBbIO MaKCHUMaJIbHON
TOYHOCTH TEKCTa NPU YHOMHUHAHUU HCCIIEH0-
BaHUH, JEKapCTBEHHBIX cpeacTB U T. 1. C apy-
rOll CTOPOHBI, TIOBBIIIEHHAs YAaCTOTAa MAapKEPOB
MIPOTUBOIOCTABJICHNUS, BBEIEHHSI HOBOW HH(OP-
Malluy U MPUMEPOB MOATBEPANIA TEHICHIUIO
K 9KCHAUKAyuy JOTHUYECKUX CBSA3EH MEXIy
¢dparmenTamu Tekcta. OCOOEHHO TIOKa3aTeleH
aHaliM3 YacTEepPEUYHBIX N-IpaMM, BBISIBUBIIMI
3HAYUTEIBHOE YBEIINYEHHE YaCTOThI UCIIOJIb30-
BaHUs KOMOMHAIIMA C TOAYUHUTEIBHBIMHU COIO-
3aMH M COIO3HBIMM CJIIOBaMHU — 3THU KOHCTPYK-
UM UCTIOJIB3YIOTCS JIJ1sl BBEICHUS ITPUIATOYHBIX
MIPEIOKEHUH, BBIPAJKAIOLUX JOTMUECKHUE CBS-
3U U OTHOILIEHUS MEXIYy (hparMeHTaMu TEeKCTa
Ooiiee SIBHO.

Hnmepgepenyua mpossunace Haubomee
sapko. YacTepeuHslld aHaIU3 N-rpamMm Ipoje-
MOHCTPHPOBAJ MEPEHOC HEKOTOPBIX YEPT, CBOM-
CTBEHHBIX AaHIJIMHCKOMY S3BIKY: OoJiee dacToe
HCIOJIb30BaHNE MOJABHBIX KOHCTPYKIUH C HH-
(DUHUTUBOM, MTPUYACTHBIX 000POTOB, AHATHTH-
4ecKuX (popM CpaBHUTENBHOW CTENEHH MPHU-
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JaraTelbHBIX W TPEIJIOKHBIX KOHCTPYKIIUH.

AHannu3 NO3UIMOHHON YaCTOTHI TOKEHOB IIOI-

TBEPIWIT CUHMAKCUYECKYVIO UHMePPePeHyUio —

B TIEpeBOaX 3HAYUTENIBHO YaIlle IMPOCIEKH-

BACTCS XapaKTEPHbIM JUISl aHITIMHMCKOIO SI3bIKa

MOPSIZIOK CJIOB, KOTZIa B CHIIy TPEOOBaHHWM aH-

[NIMMCKOM TPAaMMAaTHKM Ha IEPBOM MO3ULUU

00s13aTeIbHO CTOUT TOJICKAIIEE, BEIPAKEHHOE

CYILLIECTBUTEJBHBIM HJIK MECTOUMEHHEM.
Taroke B mepeBojax J0Js IJarojioB B CTpa-

JlaTeJIbHOM 3aJIore MpeBbliaeT Ha 2,8 % aHaso-

THUYHBIN TIOKa3aTeib B HETIEPEBOIHBIX TEKCTaX.

ITO SIBJICHHUE MOXKHO UHTEPIIPETUPOBATH JIBOSIKO:

00 Kak pe3ynbraT MHTep(epeHInu aHTIIHiA-

CKOT'O HayYHOT'O CTHJISI, XapaKTEPHOT'O JIsl ME/IU-

IIMHCKUX CTaTel, MO0 KaK MPOSBICHUE HOpMA-

Ju3ayuu — CO3HATEILHOM aanTarii aKTUBHBIX

KOHCTPYKITMA OpUTHHAJIA K HOPMaM PYCCKOSI3bIY-

HOTO HAay4yHOIrO AMCKYpca, IJe CTpajareiabHbIN

3aJI0T TPAJAMIIMOHHO MCIIONIB3YETCS ISl TIPHUIa-

HUSI TEKCTY OOBEKTUBHOCTU U OTCTPAHEHHOCTH.
Ha ocHOBe BBISIBIEGHHBIX OCOOESHHOCTEH MOXK-

HO TIPEIBAPUTEIHHO CHOPMYTUPOBATH HEKOTO-

pbI€ PEKOMEHIAINH, KOTOPhIE BAKHO YUUTHIBATH

MIPH TIEPEBOAC/TIOCTPEIAKTUPOBAHIH METUIIHH-

CKHX CTaTei:

1. KouTpons mepmunonocuueckoi mounocmu:
C 1IeNbI0 00ecTeueHus TOYHOCTH UHTEpIIpe-
TallMd TEKCTa HEOOXOIHMMO CIEIUTH 3a MC-
MOJTb30BAHUEM CIICIIUATTU3UPOBAHHON Tep-
MUHOJIOTUM — OBITh OCTOPOXKHBIM TP 3a-
MEHE TEPMHUHOB Ha OOIIEYIOTPEOUTEIBHbIC
BapHAaHTHI, AK€ €CJIM OHU KaxyTcs Oolee
MPOCTBIMHA M TOHATHBIMU JISI YATATEIS.

2. Koumpons cunmaxcudeckotl unmepghepenyuiL:
TaM, TJE 3TO TPEACTABIISACTCS BO3MOXKHBIM,
CJIeyeT OT/IaBaTh MPEANOYTEHUE CUHTETHYE-
cKuM (hopMaM CpaBHUTEITHLHOU CTENICHH MPH-
JarareNbHbIX, 3aMEHAITh W30BITOYHBIC TIPE-

JIO’)KHBIE KOHCTPYKLHMH O€CHpesioKHBIMHU,

yale MCHoJIb30BaTh OE3IUYHbIE KOHCTPYK-

UK, U30eraTb Ype3MepHOro yrnorpeOieHus

MECTOMMEHHUH, YYUTHIBATh PA3INiMs B aKTy-

AJTbHOM WJICHEHUH TPEIOKEHUS B PYCCKOM

Y aHIJIMICKOM sI3bIKaX, oOparias 0co00e BHU-

MaHUE Ha NPEAJIOKHbIE OOCTOSTEILCTBEHHbIE

KOHCTPYKIIMH, KOTOpbIE, OyAy4d y>Ke U3BECT-

HOW JuIst yuTarens uHQopMmanuei (TeMoil),

B PYCCKOM SI3bIKE OOBIYHO CTaBSATCS Ha Iep-

BYIO TMO3HIIUIO B MPEATIOKECHHH.

3. Kommponv mooanvbHocmu. ClIeyeT OrpaHu-
YHUBATh U30BITOYHOE UCTIOIB30BAHUE MOJIAITb-
HBIX KOHCTPYKIIMM, CBOMCTBEHHOE AHIJIMIi-
CKOMY Hay4YHOMY CTHUJIIO, €CJIM OHU HE HECYT
3HAUUMOM CMBICJIIOBOM Harpy3KH.

4. Konmpons sxcnauxayuu: HeOOXOAUMO Orpa-
HUYUTH UCIIOJIb30BAaHUE MTPUJIATOUHBIX MPEJI-
JOXKEHUM ISl SKCIUIUKALIMU JIOTUYECKUX
CBsI3€H, YTOOBI M30EKaTh MEPErPyKECHHOCTH
Tekcta. Yamie mcnosb30BaTh MapKephl MO-
psiaka ciefoBaHus WHGOPMAIUK AJs yiyd-
LICHUSI CBA3HOCTH TEKCTA.

5. Koumponw enazonvroeco 3anoea. CleayeT uc-
MOJIB30BaTh CTPAJATEIbHBIN 3aJI0T H30Upa-
TEJIIbHO, C YYEeTOM KOHBEHIIMH pPyCCKO-
SI3BIYHOTO HAYYHOTO CTHWJISL, HE KaJbKUPYS
MEXaHUYEeCKH aHIVIOA3BIYHBIE CTpajarelb-
HbIE KOHCTPYKIIUH.

Heob6xoaumo nmog4yepkHyTh, 4TO 3TH PEKO-
MEH/IalIMM HECYT MPEBAPUTEIbHBIN XapaKTep.
[TepcriekTUBHBIM HaIpaBJICHUEM JajbHEHIINX
HCCIIEIOBAaHUMN MPEACTABISACTCS YCTAHOBICHUE
CBSAI3U MEX]ly BBISABICHHBIMH WHIUKATOPAMHU
translationese M DKCIIEPTHOUW OIICHKOW Kaue-
CTBa NIEPEBOJIOB, YTOOBI OMPEAEIUTh, KAKHE U3
WHJIUKAaTOPOB JACUCTBUTEIILHO HETaTUBHO BIIUSI-
10T Ha BOCHPUSTHE KauecTBa MepeBoja, a Ka-
KHE — HET.
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